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Answer both Sections. Each Section carries 50 marks.

SECTION A: EURIPIDES, Iphigenia in Aulis, ed. Bristol Classical Press, verses 1-114 and 303-414
(verse numbers as in the Oxford Classical Text) in Greek, and the rest in English.

Answer all the questions in this section. Each question carries 10 marks.

1. Read the following passage carefully, and then answer in English the questions set on it:

ἠθροισμένου δὲ καὶ ξυνεστῶτος στρατοῦ,

ἥμεσθ’ ἀπλοίᾳ χρώμενοι κατ’ Αὐλίδα.

Κάλχας δ’ὁ μάντις ἀπορίᾳ κεχρημένοις

ἀνεῖλεν Ἰφιγένειαν ἣν ἕσπειρ’ἐγὼ

Ἀρτέμιδι θῦσαι τῇ τόδ’οἰκούσῃ πέδον,

καὶ πλοῦν τ’ἔσεσθαι καὶ κατασκαφὰς Φρυγῶν

θύσασι, μὴ θύσασι δ΄οὐκ εἶναι τάδε.

κλύων δ’ἐγὼ ταῦτ’, ὀρθίῳ κηρύγματι

Ταλθύβιον εἶπον πάντ΄ἀφιέναι στρατόν,

ὡς οὔποτ΄ ἂν τλὰς θυγατέρα κτανεῖν ἐμήν.

a. Put the passage within its immediate context.
b. Name the speaker and write a short note about him / her.
c. Who was Calchas? What is his role in the account being narrated?
d. Explain the references to Φρυγῶν and θυγατέρα.
e. Write short notes on the grammar and the syntax of στρατοῦ and θῦσαι.
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SECTION B: XENOPHON, Hellenica I-II.3.10, ed. Aris & Phillips, Classical Texts Series, Book I,
Chapters 1-3 in Greek and the rest in English.

Answer all the questions in this section. Each question carries 10 marks.

Read the following passage carefully and then answer in English the questions set on it:

Μετὰ δὲ ταῦτα Τισσαφέρνης ἦλθεν εἰς Ἑλλήσποντον· ἀφικόμενον δὲ παρ΄αὐτόν μιᾷ τριήρει
Ἀλκιβιάδην ξένιά τε καὶ δῶρα ἄγοντα συλλαβὼν εἶρξεν ἐν Σάρδεσι, φάσκων κελεύειν βασιλέα
πολεμεῖν Ἀθηναίοις. ἡμέρας δὲ τριάκοντα ὕστερον Ἀλκιβιάδης ἐκ Σάρδεων μετὰ Μαντιθέου τοῦ
ἁλόντος ἐν Καρίᾳ ἵππων εὐπορήσαντες νυκτὸς ἀπέδρασαν εἰς Κλαζομενάς.

Οἱ δ’ἐν Σηστῷ Ἀθηναῖοι, αἰσθόμενοι Μίνδαρον πλεῖν ἐπ’αὐτοὺς μέλλοντα ναυσὶν ἑξήκοντα, νυκτὸς
ἀπέδρασαν εἰς Καρδίαν. ἐνταῦθα δὲ καὶ Ἀλκιβιάδης ἧκεν ἐκ τῶν Κλαζομενῶν σὺν πέντε τριήρεσι καὶ
ἐπακτρίδι. πυθόμενος δὲ ὅτι αἱ τῶν Πελοποννησίων νῆες ἐξ Ἀβύδου ἀνηγμέναι εἶεν εἰς Κύζικον, αὐτὸς
μὲν πεζῇ ἦλθεν εἰς Σηστόν, τὰς δὲ ναῦς περιπλεῖν ἐκεῖσε ἐκέλευσεν.

a. Place the passage within the context of the Hellenica.

b. Write short notes about Alcibiades and Mindarus.

c. Who is the subject of φάσκων, and whom does βασιλέα refer to?

d. Why is νυκτὸς in the genitive case?

e. Explain the infinitive of περιπλεῖν.
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Answer Questions 1 and 2, and EITHER 3 OR 4 (three questions in all).

1. Translate the following passage into English:

Ariadne

e0selqou=sa ou]n kai\ to\n neani/an katidou=sa ma/la basiliko\n kai\ gennai=on o1nta, tou\v me\n a1llouv
w1|ktire dh/, to\n de\ neani/an ou0 mo/non w1|ktiren, a0lla\ kai\ meta\ pollh=v eu0noi/av au0to\n polla\
h1reto peri\ tou= oi1kou au0tou= kai\ tou= ge/nouv, kai\ fanera\ h]n peri\ th=v cumfora=v au0tou= a0lgou=sa
to\n qumo/n. e0pei\ de\ a0ph=lqen kru/fa au0to\n e0ke/leue kai\ a1llh| h9me/ra| e9auth\n prosde/xesqai. o9 de\
Qhseu\v th=| parqe/nw| ou3tw fili/an e9auth\n parexou/sh| ma/la dh\ e0pi/steue kai\ h1lpize me\n h1dh
au0to\v swqh/sesqai a0po\ tou= kindu/nou, a3ma de\ kai\ th\n  0Aria/dnhn au0th\n e0qau/mase kai\ i3mero/v tiv
to\n qumo\n e0sh=lqe kai\ po/qov tou= i0dei=n au0th\n e0sau=qiv.

(30 marks)

2. Read the following passage carefully and then answer in English the questions set on it. Each
question carries 5 marks.

e0n de\ th=| deute/ra| genea=| pollw=| o0nomasto/teroi e0n toi=v  3Ellhsin h2 to\ pro/teron e0ge/nonto oi9
0Alkmaiwni/dai. Kleisqe/nei ga\r tw=| e0n Sekuw=ni tura/nnw| h]n quga/thr, h[| o1noma h]n  0Agari/sth, kai\
e0bouleu/eto o4n a1riston pa/ntwn tw=n  9Ellh/nwn e0ceurh/sei tou/tw| au0th\n gunai=ka dou=nai.
e0poih/sato ou]n to/de to\ kh/rugma: 3Ostiv 9Ellh/nwn e9auto\n a0cioi= Kleisqe/nouv gambro\n gene/sqai,
e0lqe/tw e0v Sekuw=na. e0kei=se ou]n h]lqon, w9v e0v a0gw=na prokei/menon, a0po\ th=v t' a1llhv  9Ella/dov
mnhsth=rev kai\ dh\ kai\ a0p'  0Aqhnw=n Megaklh=v te o9  0Alkmaiw=nov kai\ 9Ippoklei=dhv o9 Teisa/ndrou.

a. Give a summary of this paragraph in not more than fifteen words.
b. Why is Kleisqe/nei in the dative case?
c. What clause does e0ceurh/sei belong to?
d. Translate from 3Ostiv to e0v Sekuw=na.
e. Give the gender, number, tense, voice and mood of prokei/menon.
f. Why is dou=nai in the infinitive mood?

(30 marks)
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3. Translate the passage below into English:

The Song of the Old Man from Salamis

a0fe/sthkui/av ga\r Salami=nov oi9  0Aqhnai=oi a0qumh/santev qa/naton zhmi/an e0yhfi/santo e0a/n tiv
ei1ph| komi/zesqai th\n nh=son. lo/gon me\n ou]n ou0de/na to/te e0poei=to o9 ge/rwn, e0legai=a de\ kru/fa
cunqei\v kai\ meleth/sav o3pwv le/goi a0po\ sto/matov, e0ceph/desen e0v th\n a0gora\n a1fnw,
nhsiwtikh\n e0sqh=ta e0ndusa/menov kai\ pili/dion periqe/menov w3sper e1cwqe/n poqen newsti\
a0fiko/menov: o1xlou de\ pollou= cundramo/ntov, a0naba\v e0pi\ to\n tou= kh/rukov li/qon, e0n w0|dh=|
diech=lqe ta\ e0legai=a, w{nper h3de a0rxh/:

(40 marks)

4. Translate eight of the following sentences into Greek:

a. Whenever I see that man, I wonder at his wisdom.
b. I was asking if you were here.
c. If they had come, I should have seen them.
d. The Spartans were so poor, that they were always willing to receive money.
e. I was afraid the judges would condemn him.
f. I made haste in order to be present.
g. Do not reproach him for being unfortunate.
h. Nicias always advised a general not to despise the enemy.
i. When was it announced that he was dead?
j. When the soldiers arrived (use participle), they encamped in the market-place.

(40 marks)
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